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A COPTIC LETTER FROM TWO WOMEN

HiS letter, written on a papyrus now

in the collection of the Graeco-Ro-

man Museum in Alexandria (PAlex
inv. 675), was first published by L. S. B. Mac-
Coull in «Aegyptus» 66 (1986), pp. 190-191
with plate m. The provenance is unknown;
the editor suggested the eighth century as
a date. We became interested in it in con-
nection with the preparation of a work on
women's letters from Egypt.® The first edi-
tion does not give an entirely clear or ac-
curate picture of the state of preservation of
the text, and its readings and interpretations
are, we believe, capable of improvement
in a number of places. Here we give a new
text, translation, and notes, not claiming to
have solved all of the problems created by
the dirty and deteriorated condition of the
right-hand side of the papyrus, but believing
that much more of the letter can be under-
stood than was the case initially.> We hope
that others will be stimulated to solve the
remaining problems.?

1 _ VI

2 fanok} TugaTer : ferdaxicvoc
TEKMART MNTENBWPSE NeTcoal MIEVKoEre
MIDT X€ 2a0H Men

3 [unlwaxe .‘I"ﬁl.‘,t)'i'i‘le EPOK &M HWAZHT
THPY MATENPYKH THPE : avw
THTIPOCK#NEl ATTWOEIW ANEKOTEPHTE

4 [av]e eecwrwpe A Ama aHw v
WPOCKTHEI NAK “TWHOY : AlCWTH x¢
EKWONE ANASHT MK&S. €ic

5  [Telvow xoor mekoww NAT
Twrow

iouoen TeXike
EPETAOEIC NACUOT
€poK f_i'nca.e_e EMEK wwne .
6 [ .Jnoc : xe E‘ra.;r;;oe';'c”;'ap TOTHOCK
NE% BOHeOC : avw MpegcwTe
. TEHOT AMEKSMEAA € HA&N
7 [N]eag ! OAUTAMON e TEWE eNTaANTA-
PAKANET MoK €TBHTY
€TRe

KWCTANTING  AYTAMON xe  aKp

j':_S. BacnalL, R, Crisrore, Women’s Letters from
ient Egypt, 300 BC-aD 800; print version forthcoming
m the University of Michigan Press and electronic
cIsion as part of the American Council of Learned
cieties History E-Book Project.

8 [lma ranaeag epemnoTTe  ee May

NgEU AN HHTH NYONWETHCUOT ¢
TATAPAKAAEl WIOCKE — )

9 [ . Jexk mexna eBon Nuwmay aww Tamon
HANECHHY  THPOw TPOCKTHEl HAK TWNOY
avw'roxu'l.e_:ﬁ...

10 [e]iorn =xe avcwT xXe KwwiHe : avw
TENCWHNE  E¥ROKIA  WiINE APOK  :  epe
TXOErC fe APOK nejeam|ine]

11 [nu]?x exiy m—:xepouoc; ai O'P.ell:pl'll‘ll‘l ! xe
enfwWT ¢hoh SHTK : THPpN :  fee
NTagx . . B T (Tt | I

12 [. . ]n THpow et <Teape naw Brecovoery
avw €407y HNEK % & K€ THpow
SAEKOTEHTE, 0TKAl

13 vdcat &1t TMX0EIC WEMEPIT HRKOEIE MIw<T

AFW HWHPE. H ATIA “Tprac.
Verso:

TAAC
seal) WHpe TIMAW&C

MTAMEPIT  HunT aTw W (place for
AITH TeYMadT Nehha

KICFOC
2 eAaWICTOC 3 MATenPpvicH

(2) «I, Tmmatoi the humblest, your mother,
and Tenbora, write to their lord father: Be-
fore (3) the matter, we greet you with all my
heart and all my soul, and we embrace the
dust of your feet; (4) and Theodore and Ama
Heu embrace you warmly. I heard that you
were ill, and my heart was distressed. Look
(5) now, send your news to me, or else I am
greatly aftlicted. May the Lord bless you.
You are in need because of your illness. (6)
... because it is God who sent you to them as
a helper and as rescuer. Now, your servant
came to us {7) yesterday, and he informed
us that the matter concerning which we
besought you, about Konstantinos, he in-
formed us that you were (8) kind to him.
May God grant him the means to serve you
and find your blessing. We beseech (9} ...
your mercy upon him, and inform us and all

* We are indebted to Jean-Luc Fournet for a digital

fmage of the papyrus.
*We are grateful to Terry Wilfong for reading a
draft and making several useful suggestions.
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the brothers. <All the brothers> embrace
you warmly and were (very?) distressed (10)
because they heard that you were ill. And
our sister Eudokia greets you. May the Lord
. . . you and establish (11) you upon your
throne in peace; for all of us are awaiting
youashe...(12)...all of them to give them
food in its season, and with him destroying
all your enemies under your feet. Farewell
(13) in the Lord, my beloved father and son.
The Holy Trinity».

Verso:
«Give to my beloved father and son the
Papas from his humblest mother».

2 There are only slight traces of the first
letter, probably the right side of the hori-
zontal stroke of tau. We do not know why
the name of Tmatoi (cited by W. BE. Crum,
A Coptic Dictionary, Oxford 1939, 190 b from
PKRU 119, 1) is given with two mus. We have
restored the singular pronoun awex on the
supposition that even with multiple authors,
it is more likely that Tmatoi used the first
person pronoun than the plural. We have
not found the name Tenbora elsewhere; it
would also be possible to take this as «our
Bora» with the possessive, but we also have
not found the name Bora in other texts. In
the grammatical framing of the letter, Ten-
bora is sometimes included, sometimes not
(as in «my heart» in 3) in the pronouns and
verbs. Such vacillation between singular
and plural is a common feature of Egyptian
letter-writing. It is in many cases a sign of
oral style and thus probably of dictation of
the letter (see Bagnall-Cribiore, above n. 1,
chapter 7). As the restorations of succeeding
lines show, there is not enough space at left
to restore the name of a third sender, as the
editor supposed.

4 For the name auv see PKell 1v (Kellis Ac-
count Book), p. 67. Crum expresses doubt
about whether one should take the ele-
ment awa as the respectful title («Mother»,
the feminine equivalent of the common
male Apa) or as part of a compound name
auagnv (Crum, Coptic Dictionary cit., 729 b).
The phenomenon of names formed from
«Apa» plus the name of a saint has been
discussed most recently by Tomasz Derda
and Ewa Wipszycka, L’emploi des titres Abba,
Apa et Papas dans UEgypte byzantine, «]JP»

24 (1994), pp. 23-56 at 50-54, concluding that
such formations are indeed to be seen as
names in which the title was incorporated,
rather than as separate titles. We do not
know of any similar systematic treatment of
the use of Am(m)a. Given the ecclesiastical
context of this letter, we have considered it
more likely that Ama is actually to be taken
as a title.

5-6 Between the traces at the end of line 5
and the lacuna at the start of 6, no more than
5 letters are probably lost. Together with noc
in line 6, these may have contained a verb,
perhaps in the first person, expressing happi-
ness or gratitude. We have not found a suit-
able restoration along these lines.

8 It appears on the photograph that there
are strands of papyrus out of place and fold-
ed over near the start of this line, making
the reading of the nu at the start of niuaqy
difficult. We see no ink remains preventing
the reading, however, and context seems to
make it unavoidable. At the end of the line
there is a filler stroke.

o Although little is lot at the start, we
cannot see how to restore it. Later in the
line, probably «all the brothers» is to be
taken with «us» as an object of «informpy;
but if so, mpockwner lacks a subject; most
likely the writer failed to repeat the phrase.
At the end, it is hard to avoid the thought
that the idiom Twkd Fent (Crum, Coptic
Dictionary cit., 406 b, «be troubled at heart»)
is intended. But the colon between hori and
nu is very clear, and although nen is a very
possible reading at the end of the line (the
top of the hori is visible), what precedes the
colon is not at all clear. None of the obvious
words for «greatly» or «exceedingly» can be
read (eva-e and Twrer would be the most
obvious possibilities).

10 The unread portion must contain a verb
containing another of God’s actions affect-
ing the addressee: heal you, or something
like that. _

12 Perhaps an allusion to Psalm 144, 15,
®ol o didwg Ty teoghv adtdv &v elxmgig,
avw HToK eTnat ape nav fweowoeny, fol-
lowed by an allusion to Psalm 109.1 (Ewg dv
06 toug Exloots gou Umomodov TV mOddV
JOU, WANTK® HACKKIKE €TIATEWHT RHEKO-
weprTe) or 1 Corinthians 15, 25 (dxot ov 97
aaviag tovg fxtooig Umd Tolg modag adTob,




TEK® NNEYXAKE THpow S&NEYoOTEPH-
'The reference in both cases is to God,
t we have not managed to reconstruct
e missing text at the end of 11 and start
12.
13 The bottom of the surface in the first
part of this line has been lost, but it appears
ithat it was left blank; if instead there was
text written there, then a restoration of
some 18 letters would be required. Because
nothing seems to be needed to complete the
expression of good wishes that begins in 12,
this possibility is unattractive.

Verso The first editor suggests from the
mention of a thronos in 11 that the recipi-
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ent of the letter may have been a bishop.
The use of papas to refer to him here might
also be taken in that sense, as it is mostly to
bishops that the term refers in the Greek pa-
pyri later than the fourth century. Tomasz
Derda and Ewa Wipszycka (above, note to
L. 4), pp. 54-56, assert that «dans les textes
coptes, pdpas sert habituellement comme
titre des presbytres». They do not mention
the present letter.
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